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Abstract. This study explores naming patterns in Turkish and Russian financial discourse through
a distant reading approach, using the speeches of the Central Bank Governors of Tiirkiye and Russia
as representative material. Conducted within the framework of digital humanities, the research
demonstrates the potential of the distant reading approach for contrastive linguistic analysis. At the
first stage, a small, representative corpus was compiled in Turkish and Russian using BootCat tools.
At the second stage, the corpora were analyzed with Voyant Tools, which enabled the visualization
of the most frequent lexical units used to name financial phenomena in both languages and the
relations among these units. At the third stage, Igor Mel’¢uk’s Meaning—Text Theory was applied
to interpret the lexical relations between the visualized units. The focus was placed on two naming
patterns: Phenomenon?®™ and Phenomenon?cio/sae  examined comparatively in Turkish and
Russian. The results indicate that Turkish financial discourse often employs borrowings and calques,
whereas Russian discourse favors lexicalized forms and secondary naming patterns for financial and
economic phenomena. Although these observations are limited to the selected material, the findings
highlight the pedagogical and methodological value of data-driven analysis. The study underscores
the potential of digital visualization tools for linguistic inquiry and advocates for the development of
applied resources, such as annotated corpora, for the Turkish-Russian language pair.
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AnHoramusa. Hacrosiiee nccienoBaHue MOCBSIIEHO aHAIM3y MoOJIeel S3bIKOBOW HOMUWHAIIUU
B TYpPELIKOM U PycCKOM (DMHAHCOBOM JUCKYpCE Ha MpUMepe BBICTYIUIEHUI pyKoBoauTteneir LleH-
TpasibHbIX 0aHKOB Typuuu u Poccuu ¢ npuMeHeHreM MOAX0a «1aJIbHETO YTeHUs». MccnenoBanue
MPOBEJEHO B paMKax IMapajaurMbl HUMOPOBBIX T'YMaHUTAPHBIX HAyK W JIEMOHCTPUPYET MOTEHIIMAI
JaJIbHETO YTEHUS [JIs1 KOHTPACTUBHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a. Ha mepBom a3Tare uccieno-
BaHMSI ObLT CO3[aH Pernpe3eHTAaTUBHbBIN KOPMYC TYPEUKUX U PYCCKUX TEKCTOB C MTOMOIIbIO MHCTPY-
meHTa BootCat. Ha BTopoM aTame TeKCTOBbIEe JaHHBIE aHAJM3UPOBAIKCh ¢ moMolbio Voyant Tools,
YTO MO3BOJIMJIO BU3YaJTuM3UPOBATh HanuboJiee YaCTOTHbIE JIEKCUYECKUE eIUHULIBI, KOAUpYyIolue hu-
HAHCOBBIE SBJICHUSI B 00OMX S3bIKax, a TaKXe UX JIeKcuyeckue cBsa3u. Ha Tperbem artame s UH-
TeprnpeTaluu BbISIBJIEHHBIX JIEKCUYECKUX CBsI3eil aBTOpbI 00paTuinch K Teopun «CMbich <> TekcT»
W. Menbuyka. OCHOBHOe BHUMaHUe OBbLIO YACJEHO IBYM MOJEISIM HOMMHAIMU: SIBaeHmeP™Hac y
SABnennelieicrsue/Cocrome - g oroppIe OBIIN COMOCTABIEHBI B TYPELIKOM M PYCCKOM SI3bIKax. Pe3yirbsraTe
MoKa3aiu, YTO TypeluKUil PUHAHCOBBIN AUCKYPC YallEe UCIIONb3YET 3aUMCTBOBAHUS U KaJIbKU, TOT-
Jla KaK JJIsl PyCCKOro AMCKYpca XapaKTepHbI JIEKCUKAIN30BaHHbIE (DOPMBI U BTOPUYHBIE MOJEIU
HOMMHALIMU SIBJICHUI, CBSI3aHHBIX ¢ (pUHAHCAMU U 9KOHOMHUKOU. HecMOTps Ha orpaHUYEHHOCTh
HCCJIeyeMOro MaTtepualia, pe3yJibTaThl UCCIECIOBaHUS MOAYEPKNUBAIOT MPUKIIAAHYIO 1 METOI0JIO-
TMYECKYI0 3HAUMMOCTh aHaJM3a B MapaaurMe AajibHero 4reHus. B craTbe 000OCHOBBIBaeTCS 3Ha-
YUMOCTb MHCTPYMEHTOB BU3YAJIMU3ALNUU ST TUHTBUCTUYECKUX UCCIENOBAHUN U MOAYEPKUBAETCS
HEeo0XOIMMOCTb pa3pabOTKU MPUKJIAAHBIX PECYPCOB, B TOM YMCJIe aHHOTHPOBAHHBIX KOPITYCOB, 151
TYPELIKO-PYCCKOM S3bIKOBOU Maphbl.

KioueBsble ci10Ba: TypelKuil sI3bIK, PYCCKUM SI3BIK, JajbHee uTeHue, Voyant Tools, (prHAHCOBBIN OUC-
Kypc, KOpITyC, MOJie/Ib HOMUHAIIWY.

Jng murupoanus: Kozan O., Mukamied JI.O. Mozaenu s1I3bIKOBOMi HOMUHALIMU B TYPELIKOM U pyc-
CcKOM (DMHAHCOBOM MCKYpCe B MapaaurMe AaJIbHETO YTeHWs: Ha MaTepuaje BBICTYIICHUI PyKOBO-
nuteneit LlenTpanpHbix 6aHKoB // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 1. C. 101-118. DOI: 10.18721/
JHSS.17106

Introduction

The global economy is often described through Adam Smith’s famous metaphor of the “invisible
hand.” This metaphor suggests that individual economic choices shape the global economy in an im-
perceptible manner. Financial discourse seems to operate in much the same way. Its complex language
and specialized terminology often mask the actual economic strategies and intentions, making them
difficult to understand for non-specialists. The intricate language used in financial communication
creates a distinct linguistic landscape, which makes it important to analyze and compare how finan-
cial terminology is used across languages.
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Financial discourse has recently become an important area of study, as language is now viewed not
only as a tool for communication but also as a factor that shapes the public’s perception of economic
issues. In this context, the speeches of Central Bank governors are particularly important, as they repre-
sent official discourse, through which strategic financial decisions are presented and serve as a valuable
resource for linguistic study, revealing naming patterns that might otherwise remain unnoticed.

The purpose of this study is to explore how financial language works in practice, focusing on the
naming patterns that appear most often in financial discourse but can be difficult to understand even
for native speakers and particularly for translators working with financial texts.

The starting point of this research is the distant reading approach, proposed by Moretti in 2000
[1] and developed in his subsequent works [2, 3]. Distant reading conceptualizes a text (originally a
literary text) as a data source, which can be represented as a corpus and subsequently visualized using
computational tools. This visualization enables researchers to interpret patterns in line with their
analytical goals. Within the present study, the distant reading approach was applied to texts represent-
ing financial discourse in Turkish and Russian. The primary research objective was to determine the
potential of distant reading for contrastive linguistic analysis, particularly within the Turkish-Russian
language pair. The relevance of this task lies in the fact that this approach remains underexplored in
both Russian language studies in Tiirkiye and Turkish language research in Russia [4].

The distant reading approach made it possible to identify lexical units naming financial phenom-
ena in Turkish and Russian and to observe their multiple lexical connections. However, these data
alone did not reveal the naming patterns operating in both languages. In this study, naming pattern is
understood within the onomasiological framework as the linguistic representation of a fragment of
reality!. The research attempts to identify such patterns based on Igor Mel’¢uk’s Meaning—Text The-
ory*. Within the scope of the study, the following research questions were formulated: 1) What attrib-
utes can be assigned to the most frequent financial phenomena in Turkish and Russian? In other
words, if the lexeme inflation is among the most frequent, what kind of inflation is represented in
Turkish and Russian financial discourse? 2) With which actions can these phenomena be associated
in both languages? Put differently, if inflation is our frequent phenomenon, what does it do when it
functions as an active element within the described situation? All methodological stages of the study
are described in detail in the Methodology section of this article.

The article is structured as follows: the next section presents a literature review of recent studies
on financial discourse in various languages, outlining the main theoretical and methodological ap-
proaches. The literature review also highlights existing research gaps concerning the Turkish-Russian
language pair. Following the literature review, the Methodology section details the corpus design,
visualization tools, and analytical procedure. This section is succeeded by the Findings and Discus-
sion section, which presents and interprets the results, and finally by the Conclusion section, which
summarizes the main insights and outlines directions for further research.

Literature Review

Discourse analysis began to take shape as an independent field of linguistics in the mid-1970s,
offering an alternative to traditional approaches that concentrated mainly on the internal structure of
isolated sentences, their subjects, verbs, objects, and grammatical rules. The new perspective shifted
attention toward language in use, asking how words, sentences, and texts function within wider social
and cultural settings. One of the key figures in this development was Michael Stubbs, who promoted
a corpus-based approach to discourse analysis. Moving away from handpicked examples, he worked

! Jerebilo T.V., Slovar lingvisticheskikh terminov i ponyatiy [Dictionary of Linguistic Terms and Concepts], Piligrim, Nazran, 2016; Yartseva
V.T., Bolshoy entsiklopedicheskiy slovar. Yazykoznaniye [Big Encyclopedic Dictionary. Linguistics], Great Russian Encyclopedia, Moscow,
1998.

2 Meléuk, 1., Zholkovsky, A., Explanatory Combinatorial Dictionary of Modern Russian. Semantico-Syntactic Studies of Russian Vocabulary,
Wiener Slawistischer Almanach, Vienna, 1984.
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with extensive collections of authentic texts to identify recurring linguistic patterns, showing that
meaning is shaped not only by vocabulary but also by the way grammatical structures are employed [5].

One notable contribution is a study titled Creation of a Corpus on the Economic-Financial Discourse
in Spanish, which underscores the importance of developing corpora in languages other than Eng-
lish. This study examines Spanish economic-financial discourse as presented in mass media, with a
particular focus on lexical modalization in financial news. The findings reveal that lexical choices in
financial reporting are rarely neutral and often convey implicit subjectivities and ideological stances [6].

In recent years, financial texts have also become a focus of scholars working in artificial intelli-
gence and deep learning [7—11]. A notable study in this field involved the creation of a large financial
corpus composed of 10-K annual reports from all publicly traded U.S. companies over a 27-year pe-
riod (1993—2020). This dataset was used to train a specialized set of Word2Vec embeddings tailored
to financial language. The study also introduced an open-source Python toolkit designed to facilitate
the retrieval and extraction of reports from the United States Securities and Exchange Commission
EDGAR database [12].

A large body of recent research on financial discourse has centered on metaphor analysis. For
example, Soares da Silva investigates the role of conceptual metaphors in Portuguese media coverage
of the global financial crisis and subsequent austerity measures. Drawing on a corpus of news and
opinion articles published between September 2008 and March 2009, the study demonstrates how
metaphors function as powerful discursive tools, shaping public perceptions of economic, political,
and social realities [13].

Similarly, Cheng and Ho analyze financial analyst reports from BNP Paribas (Banque Nationale
de Paris and Paribas) and the Bank of China during the Eurozone financial crisis in 2011—-2012. Us-
ing a combined approach of corpus linguistics and metaphor analysis, their study examines semantic
patterns and discourse strategies in financial reporting. The findings reveal notable differences in rhe-
torical style: BNP Paribas relies more heavily on metaphorical expressions and empirical data, while
the Bank of China adopts a more literal, descriptive tone in reporting economic developments [14].

Garcia analyzes variations in metaphor use within financial texts to support translation training.
Drawing on a corpus that includes texts from the European Central Bank, the Spanish press, and
financial institutions, the study focuses on banking transfer regulations within the Eurozone. The
findings suggest that metaphor usage varies across discourse types, affecting both translator education
and real-world professional practice [15].

In Russian linguistics, financial discourse has been studied in the context of semantics and met-
aphorical language. Comparative studies have focused on metaphorical expressions in English and
Russian, with Apresyan’s work exploring metaphors as rhetorical and stylistic devices used to engage
readers and articulate authorial intent [16].

The comparative analysis of financial discourse between Russian and Turkish remains an under-
developed area. While statistical methods have been applied to both languages independently [17,
18], few studies have addressed this language pair within a contrastive framework. This is particularly
noteworthy given the increasing demand for professionals, such as translators, negotiators, and inter-
national economists, working within the Turkish-Russian context. The absence of systematic compar-
ative studies underscores a significant gap in the literature and points to the need for corpus-based
analyses of linguistic patterns across these two languages.

Studies applying the distant reading approach to the Turkish-Russian language pair are also scarce
[4]. In addition, significant gaps remain in the study of naming patterns within the Turkish-Russian
framework when applied to specific linguistic material. One of the key works in contrastive grammar
for this language pair is Derbisheva’s Comparative Grammar of the Russian and Turkish Languages [19],
which provides a structural comparison of the two linguistic systems. However, this study primarily
addresses grammatical correspondences rather than naming patterns. Similarly, the naming patterns
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described in the work of Serebrennikov and Ufimtseva [20] are not analyzed with respect to Turk-
ish-Russian data, leaving an important conceptual gap in the field.

The present study addresses this gap by conducting a preliminary corpus-based contrastive analysis
of financial discourse in Russian and Turkish with a focus on the distant reading approach.

Methodology

The study focuses on a corpus of speeches by the Turkish and Russian central bank heads. The
Turkish subcorpus consists of six speeches in Turkish by the head of the Central Bank of the Republic
of Tiirkiye, delivered at briefings on inflation reports from 2024 to 2025, including a speech at the
927 Ordinary Meeting of the General Assembly?. The Russian subcorpus includes eight statements in
Russian by the head of the Central Bank of the Russian Federation, delivered following Board of Di-
rectors meetings in 2024*. The data sources are publicly available transcripts from the official websites
of the Central Bank of the Republic of Tiirkiye and the Central Bank of the Russian Federation. The
speeches were selected based on their relevance to monetary policy and strategic financial decisions.
Only speeches delivered in the official language of each country (Turkish and Russian) were included
to maintain linguistic consistency.

We structured the corpus into two distinct subcorpora: one for Turkish and one for Russian. This
division allowed for a systematic comparison of linguistic features across the two languages. In the
first stage, we prepared the subcorpora using BootCat, a web-based application designed to com-
pile texts from online sources for corpus creation. In the second stage, we employed Voyant Tools, a
web-based text analysis platform, to examine two key linguistic features: keywords and collocations.
For the keyword analysis, we identified the most frequent and statistically significant terms in each
subcorpus. Comparing keyword frequencies between Turkish and Russian speeches enabled us to un-
cover language-specific trends and highlight the specialized vocabulary of financial discourse. We also
conducted a collocation analysis to explore co-occurrence patterns and identify common phrases and
expressions used in financial discourse. This analysis provided insights into how collocations contribute
to the opacity of financial language and how their usage differs between the two languages.

Several visualization modules within Voyant Tools were applied for different analytical purposes.
The Cirrus tool was used to display the most frequent keywords in each subcorpus in an intuitive and
accessible way, while the Zerms tool illustrated the frequency distribution of these keywords. The
Links tool mapped the relationships between collocations and naming patterns, and the Confexts tool
was employed to examine the immediate contexts in which specific keywords occurred. Finally, the
Word Tree tool was used to trace naming patterns and explore their distribution across the corpus.

A step-by-step analytical procedure was constructed and applied to both subcorpora’. First, we up-
loaded the cleaned texts to Voyant Tools and used the Terms tool to compile a custom stoplist. Items
with minimal lexical content (or words with “zero-semantics”) were excluded for both languages,
including function words and high-frequency grammatical items (e.g., Turkish “bir” (a/an article;
one), “seklinde” (in a form), “iliskin” (about/on the subject of), auxiliary verbs (“etmek” (make/do),
“olmak” (be/become)), as well as proper names (country names), months, and similar non-informa-
tive tokens. We then visualized the most frequent words with the Cirrus tool (Fig. 1).

Using the Terms tool, we identified frequent lemmas with a minimum occurrence of 10 (Fig. 2).

Next, we compiled an alphabetical list of words and classified them into three categories: terms
denoting phenomena, objects, and agents; terms referring to processes and actions; and terms de-
scribing attributes and qualities. The largest category in both subcorpora was that of phenomena and

3 Bagkan'in Konugmalari, TCMB. Available at: https://www.tcmb.gov.tr/wps/wem/connect/ TR/TCMB+TR/Main+Menu/Duyurular/Baskanin+
Konusmalari (accessed 25.06.2025).

4 The Central Bank of the Russian Federation. Available at: https://www.cbr.ru/ (access 25.06.2025).

5 To ensure conciseness, the roadmap below outlines the procedure applied to the Turkish subcorpus only. The same steps were then replicated
for the analysis of the Russian subcorpus.
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Fig. 3. Word Tree tool: “A¢ik” (example from the Turkish subcorpus)

objects. In the following stage, we examined naming patterns for phenomena and objects®. Our analysis
focused on their collocational behavior based on the following models: (Phenomenon/Object)Atribue
and (Phenomenon/Object)Action/Sate  We adopted these models drawing on Meaning—Text Theory as
developed in the works of Mel’¢uk and Zholkovsky [7]. We also relied on previous research that dis-
cussed and introduced the application of Mel’¢uk’s ideas on collocations in the Turkish-Russian context
[21]. We searched for collocations within a window of —1 to +1 using the Word Tree tool (Fig. 3).

¢ In this article, “naming pattern” is understood according to the definition provided in the Linguistic Encyclopedic Dictionary (1990), edited
by Viktoriya Yartseva.
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At the final stage, we compared the outputs from the Turkish and Russian subcorpora to highlight
similarities and differences in the naming patterns of financial phenomena.

Findings and Discussion

Turkish Subcorpus

The Turkish subcorpus consists of one document containing 13,547 words. The most frequent
words in this subcorpus fall into several semantic categories. These include terms denoting phenom-
ena or objects (e.g., enflasyon (inflation), para (money), kredi (credit), fiyat (price), hizmet (ser-
vice), politika (policy), yurt (homeland), fahmin (forecast), mevduat (deposit), puan (score), talep
(demand), dezenflasyon (disinflation), merkez (center), kira (rent), isaret (indicator), faiz (interest),
etki (effect)); attributes or qualities (e.g., parasal (monetary), kiiresel (global), siki (strict), finansal
(financial), yonlii (directional), uyumlu (compatible), 6nemli (significant), giiclii (strong), orta (mod-
erate), cari (current), tiiml (mild), vadeli (term-based), temel (fundamental), degerli (valuable),
mevcut (existing)); processes (e.g., artis (increase), biiyiime (growth), gériiniim (outlook), takip (mon-
itoring), sitkilastirma (tightening), iyilesme (improvement), fiyatlama (pricing), diisiis (decline), durus
(stance), beklenti (expectation)); and agents (e.g., tiiketici (consumer), katilimci (participant)).

The dominant naming patterns of phenomena and objects with a minimum occurrence of 10 are
as follows:

1. A¢ik (deficit) = cari agigr (current account deficit) = yilliklandiriimis cari agigi (annualized
current account deficit) = cari acigin gerilemesi (decline of the current account deficit) = cari agigin
azalmasi (reduction of the current account deficit) = ¢ikti agigr (output gap) =~ ¢ikti agiginin diigmesi
(decrease in the output gap) =~ ¢ikti agigimn gerceklesmesi (realization of the output gap) =~ dengeli
seyir siirecek ¢ikti acigi (output gap expected to follow a balanced course);

2. Arz (supply) = arz yonlii faktorler (supply-side factors) ~ arz kosullar: (supply conditions) =
~ arz gostergeleri (supply indicators) =~ 6nem arz etmekte (to be of importance);

3. Cikti (output) = ¢ikti a¢igr (output gap) ~ iizerine ¢ikt: (exceeded) = one ¢ikti (came to the fore-
front);

4. Dezenflasyon (disinflation) =~ dezenflasyon siireci (disinflation process) = baslayan dezenflasyon
(emerging disinflation) = yasayacagimiz dezenflasyon (anticipated disinflation) ~ dezenflasyonun des-
teklenmesi (supporting disinflation) ~ dezenflasyonun tesisi (establishment of disinflation);

5. Déviz (currency) = doviz kuru (exchange rate) = doviz pozisyonu (foreign exchange position) =
~ doviz swaplar (currency swaps);

6. Emtia (commodity) = emtia fiyatlar: (commodity prices);

7. Enerji (energy) = enerji fiyatlar: (energy prices) =~ enerji dengesi (energy balance) = enerji siib-
vansiyonlari (energy subsidies) = enerji kalemleri (energy items) = enerji grubu (energy group);

8. Enflasyon (inflation) = enflasyon raporu (inflation report) =~ enflasyon beklentileri (inflation ex-
pectations) = enflasyon tahminleri (inflation forecasts) =~ enflasyondaki diisiis (decline in inflation) =
~ enflasyondaki zayiflama (weakening of inflation) = enflasyondaki iyilesme (improvement in inflation);

9. Faiz (interest rate) = faiz indirimi (interest rate cut) = faiz oran: (interest rate) = faiz koridoru
(interest rate corridor) = faiz uygulanmas: (implementation of interest rate);

10. Fiyat (price) = fiyat istikrar: (price stability) = fiyat varsayimlar: (price assumptions) = fiyat
olusumu (price formation) = fiyat belirleme (pricing/price determination) = yonetilen fiyat (admin-
istered price) = fiyatlardaki oynaklik (volatility in prices) = fiyatlardaki artis (increase in prices) =
= fiyatlardaki yavaslama (slowdown in prices) = fiyatlardaki diistis (decline in prices) = fiyatlardaki
goriintim (price outlook);

11. Gida (food) = gida fiyat: (food price) = gida enflasyonu (food inflation) =~ islenmis gida (pro-
cessed food);
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12. Hizmet (service) = hizmet iiretim (endeksi) (service production (index)) = hizmet talebi (service
demand) =~ hizmet talepleri (service demands) =~ hizmet enflasyonu (service inflation) ~ hizmet gruplar:
(service groups) = hizmet sektorii (service sector);

13. Istikrar (stability) = istikrar kazanmas: (gaining stability) = saglanan istikrar (achieved stability);

14. Ithalat (import) = ithalat egilimi (import trend) = ithalat kanal: (import channel) = ithalat
fiyatlari (import prices) = ithalat azalmas: (decline in imports) = artan ithalat (increasing imports) =
= ithalatin gerilemesi (reduction in imports) = ithalatin biiyiimesi (growth in imports);

15. Kira (rent) = kira enflasyonu (rental inflation) = kira arfis1 (rental increase);

16. KKM (FX-protected) = kkm bakiyesi (FX-protected deposit balance) = kkm hesaplar: (FX-pro-
tected deposit accounts) =~ kkm pay: (FX-protected deposit share);

17. Konut (house) = konut piyasas: (housing market) =~ konut fiyatlar: (housing prices) = konut
kredisi (mortgage loan);

18. Kredi (loan) = kredi faizleri (loan interest rates) =~ kredi biiyiimesi (loan growth);

19. Kur (rate) = kur beklentileri (exchange rate expectations) ~ kur riski (exchange rate risk) =~ kur
fark: (exchange rate difference);

20. Kutu (box) = kutu calismasi (case study);

21. Likidite (liquidity) = likidite kosullar: (liquidity conditions) = likiditenin sterilize edilmesi (ster-
ilization of liquidity) = likidite gelismeleri (liquidity developments) ~ olusan likidite (fazlast) (emerging
liquidity (surplus)) = ortaya c¢ikan likidite (fazlast) (arising liquidity (surplus));

22. Mal (commodity) = mal enflasyonu (commodity inflation) = mal fiyatlari (commodity prices) =
~ mal kalemleri (commodity items);

23. Manset (headline) =~ manset enflasyonu (headline inflation);

24. Mevduat (deposit) = mevduat faizi (deposit interest rate) =~ mevduat pay: (deposit share);

25. Para (money) = para politikas: (monetary policy);

26. Pay (share) = pay artis1 (share increase);

27. Petrol (0il) = petrol fiyatlar: (oil prices) = petrol emtia (0il commodity) = petrol ithalati (oil
import);

28. Piyasa (market) = piyasa fiyatlamalar: (market pricing) = piyasa mekanizmas: (market mecha-
nism) = piyasa beklentileri (market expectations) =~ piyasa katilhmcilar (market participants) =~ piyasa
kosullari (market conditions);

29. Politika (policy) = politika durusumuz (our policy stance) = politika bilesimi (policy element);

30. Portfoy (portfolio) = portfoy girisleri (portfolio inflows) = portféy kararlari (portfolio decisions) =
~ portfoy akimlar: (portfolio flows) = portfoy ¢cikislar: (portfolio outflows);

31. Risk (risk) = risk istah: (risk appetite) = risk algis: (risk perception) =~ risk primi (credit default
swap);

32. Sanayi (industry) = sanayi tiretimi (industrial production) =~ sanayi sektérii (industrial sector);

33. Sermaye (capital) =~ sermaye girisleri (capital inflows) =~ sermaye hareketleri (capital movements) =~
~ sermaye ¢ikisi (capital outflows) = sermaye akimlar: (capital flows);

34. SWAP = swap ihaleleri (swap auctions) = swap islemleri (swap transactions) = swap kanali (swap
channel);

35. Tahmin (forecast) = tahmin araliklar: (forecast ranges);

36. Talep (demand) = talep goriiniimii (demand outlook) = falep kosullari (demand conditions);

37. Tesis (implementation; facilities) =~ menkul kiymet tesis uygulamas: (movable property security
implementation) = fesis etmek (to establish);

38. Ticaret (trade) = ticaret politikas: (trade policy) = ficaret dengesi (trade balance);

39. Ucret (wage) =~ iicret artisi (wage increase) = iicret ayarlamalar: (wage adjustments) ~ iicret
giincellemeleri (wage updates).
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Based on the analysis of phenomena and object naming in Turkish financial discourse, the follo-
wing conclusions can be drawn.

In the case of borrowings, the recipient of the information must possess some knowledge of the
donor language to recognize the lexical unit through its transliteration or transcription in Turkish and
to interpret it within context (compare: the Turkish financial term /likidite (liquidity — the property of
assets that can be quickly sold at a price close to the market value) and its original English form liquid
(a substance (e.g., water) that can be poured easily). The comprehension of such financial loanwords
is further complicated by the fact that the donor language is often not English but French, which is
reflected in the transcription based on French pronunciation (e.g., portféy (in English: portfolio),
dezenflasyon (in English: disinflation)).

Calqued expressions in financial discourse often appear as collocations and can pose difficulties
for comprehension. Some of these expressions are nearly unrecognizable because the calquing process
often involves primary naming pattern, whereas in the donor language the collocation represents a
secondary naming pattern. For instance, kutu ¢calismas: is a calque from the English term case study. In
English, case, as a primary naming, refers to “a container for storing something,” while as a second-
ary naming it refers to “an example of something.” Thus, a case study can be described as a detailed
account of a situation or object. During the calquing process, a form of semantic contamination oc-
curred: instead of borrowing the collocation as a whole, the individual lexical items were translated
according to their primary meanings (case — kutu (box) + study — calisma (study) = kutu ¢calismasti).
This contamination could have been avoided by calquing the secondary naming, for example as vaka
analizi (case analysis), which would be a more semantically appropriate equivalent.

Calquing of financial terms can occur through multiple channels. One example is the expression
manset enflasyonu (headline inflation), where the individual lexical components are borrowed from
French, while the overall structural model corresponds to the English term headline inflation. How-
ever, in English, the word headline in this context does not refer to a newspaper title but functions as
a qualifier, denoting something of primary importance or prominence (/eadline as an adjective refers
to “the most important or most noticed by people”). This results in semantic contamination, which
could have been avoided through a proper analysis of the underlying naming pattern. A more seman-
tically appropriate Turkish alternative could be ana enflasyon/temel enflasyon (main inflation).

Such collocations can present challenges for translators because equivalent expressions in the tar-
get language often follow entirely different formation patterns. Another example within this category
is risk istah: (risk appetite), which, in Turkish, is expressed through the metaphor of “appetite” (istah)
for risk, while in Russian the same concept is typically conveyed through the phrase omuowenue k
pucky (attitude toward risk), illustrating a variation in naming pattern.

1. Abbreviations can hinder comprehension in financial discourse. For example, swap and kkm
may be unclear to readers or listeners without specialized background knowledge.

2. Lexical items with broad or general semantic scopes may function as financial terms. For in-
stance, a¢tk can appear in a wide range of contexts (compare: a¢ik kapt (open door), a¢ik bilgisayar
(turned on computer), agik goriigli (open-minded), biitce a¢igi (budget deficit)). Such items may pose
difficulties for novice translators who are not native speakers of Turkish because contextual interpre-
tation is required to identify the intended meaning.

3. Lexicalized units can be employed as financial terms. For instance, ¢ik#i lexeme (compare: O
evden ¢ikti (He/She left the house), ¢ikti agigi (output gap)).

Based on the analysis of collocations formed by the names of phenomena and objects, the follo-
wing conclusions can be drawn:

1. Names of phenomena and objects most frequently serve attributive functions in collocations.
For example, enerji (energy) — enerji fiyatlar (energy prices), enerji — enerji dengesi (energy balance).
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Potential difficulties in comprehension may arise when the collocation includes a borrowed element,
which is often a financial term (e.g., enerji siibvansiyonlar: (energy subsidies));

2. Collocations may also include lexical items with broad semantics (e.g., enerji grubu (energy
group)). The interpretation and understanding of such expressions are highly context-dependent,
making them a potential challenge for translators. For instance, in Kiiresel emtia fiyatlar: rapor déne-
minde enerji grubu énciiliigiinde yiikselmigtir (Global commodity prices increased during the reporting
period, led by the energy group), the phrase does not refer to an “energy group” as an organization but
rather to a group of energy commodities;

3. Collocations composed of names of phenomena and objects combined with names of actions,
processes, or states follow different semantic models. These models are derived from various semantic
categories:

— Decrease or increase (ithalat azalmas: (decrease in imports), ithalatin biiyiimesi (growth in im-
ports), pay artisi (increase in share));

— Initiation or continuation (baslayan dezenflasyon (the onset of disinflation), ¢ikti aciginin ger-
ceklesmesi (realization of the output gap), seyir siirecek ¢ikti a¢igi (a continuing output gap), ortaya
ctkan likidite fazlas: (emerging liquidity surplus));

— Movement across different domains (enflasyondaki diisiis (decline in inflation), portfoy girisi
(portfolio inflow), portféy cikisi (portfolio outflow), sermaye akimlar: (capital flows), sermaye hare-
ketleri (capital movements), ithalatin gerilemesi (decline in imports));

4. The most abstract models are collocations that incorporate secondary naming patterns in their
structure (e.g., enflasyondaki zayiflama (weakening in inflation), enflasyondaki iyilesme (improvement
in inflation)). These models may pose challenges for translation as they require both the recognition
and the restructuring of secondary naming patterns in the target language;

5. Collocations containing actions with broad semantics require contextual analysis to determine
the appropriate translation strategy (e.g., faiz uygulanmas: (interest rate application), saglanan istikrar
(achieved stability), iicret ayarlamalar: (wage adjustments)).

Russian Subcorpus

The Russian subcorpus consists of one document containing 9,718 words. The most frequent words
in this subcorpus fall into several semantic categories. These include terms denoting phenomena or
objects (e.g., cmaska (rate), ungasayusa (inflation), yena (price), cnpoc (demand), sxonomuxa (econo-
my), memn (rate), noaumuka (policy), kpedum (credit), npoenos (forecast), ycaosue (condition), mpyod
(work), puck (risk), 3zemaedeaue (farming), peinox (market), komnanus (company), mosap (goods),
keapman (quarter), yposens (level), cuem (account), npednpusmue (enterprise), dezungaauus (disin-
flation)); attributes or qualities (e.g., denexucnsiii (monetary), xawouesoil (crucial), kpedumnwiii (cred-
it), cywecmeennsniii (substantial), ungaayuonnsiii (inflationary), skoromuueckuii (economic), 6a308blii
(basic), mexywuii (current), ycmotiuuswiii (sustainable), enympennuii (domestic), enewnuii (foreign),
orodxucemnniii (budget), nompebumenvckuii (consumer), ¢uuancoswiii (financial)); processes (e.g.,
oJxcudanue (expectation), pewenue (decision), pocm (growth), axmusrnocme (activity), nosviuenue (in-
crease), sausanue (influence), umnopm (import), npedaoxucenue (offer), kpedoumosanue (bank loans),
dasnenue (pressure), samednsenue (deceleration), cuuscenue (decrease), pacuupernue (enlargement)),
and agents (kadpwt (staff), 3aemuux (borrower)).

The dominant naming patterns of phenomena and objects with a minimum occurrence of 10 are
as follows:

1. Pocm (Growth) =~ memns: pocma (rates of growth) ~ mexyuwuii pocm (current growth) = pocm uyen
(growth of prices) = anuzo00der pocma (episodes of growth) =~ yckoperue pocma (acceleration of growth) =
~ cHuxcerue pocma (decline of growth) = neobxodumocms pocma (necessity of growth);

2. Cmaska (Rate) = karouesas cmasxa (key rate) = poinounsie cmaeku (market rates) = cHudcenue
cmasku (rate reduction) ~ nossiuenue cmagku (rate increase) = HeiimpaavHas cmagka (neutral rate);
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3. Ungaayus (Inflation) = eozepauwenue ungpaayuu (return of inflation) = cuusicenue ungpaayuu
(decline of inflation) = cxoxcdenue unghaayuu k (convergence of inflation to);

4. Ilena (Price) = pocm uen na (price growth for) = cmabuausayus yen (price stabilization) = cHu-
acenue yex Ha (price decline for) = gosamusvrnocms yern (price volatility) = undexc yern (price index) =
=~ omHocumenvHocms yen Ha (price relativity for);

5. Cnpoc (Demand) = pocm cnpoca (demand growth) ~ enympennuii cnpoc (domestic demand) =
~ cmumyauposarue cnpoca (demand stimulation) = esicokuii cnpoc (high demand) =~ zamedaenue cnpoca
(demand slowdown) =~ cmoponst cnpoca (demand-side) = oxaaxncdenue cnpoca (demand cooling) =
~ nepeepeg cnpoca (demand overheating) = uz6wsimounsiii cnpoc (excess demand);

6. Ixonomuxa (Economy) = nepeepes sxonomuru (overheating of the economy) = muposas sxono-
muka (global economy) =~ mpauncgopmauus s3xkonomuxu (transformation of the economy) =~ nomenyuan
akonomuku (economic potential) =~ kpynueiiumue sxonomuxu mupa (largest economies in the world);

7. Temns (Rates) =~ mexywue memnst (current rates) = eodogvie memns (annual rates) = coaran-
cuposannvie memnst (balanced rates) =~ cyuwecmeennvie memneot (significant rates) =~ mecsaunovie memnol
(monthly rates) =~ memnst pocma (growth rates);

8. Tpyd (Labor) = puinox mpyda (labor market) = npouseodumeavnocmos mpyoda (labor productivity);

9. Ilpoenos (Forecast) = 6aszosuiii npoenos (baseline forecast) = cpednecpounsiii npoenos (mid-term
forecast) = makposxonomuueckuii npoeros (macroeconomic forecast);

10. Ioaumuxka (Policy) = denexcno-kpedumuasn noaumuxa (monetary policy);

11. Kpedumosanue (Lending) =~ dunamuxa kpedumosanus (lending dynamics) = npoepammsr kpe-
dumosanus (lending programs) =~ zamedaenue kpedumosarus (lending slowdown) =~ oxaaxncdenue kpe-
dumosanus (lending cooling) =~ mopmoxcenue kpedumosarus (lending deceleration) =~ akmusnocmeo
kpedumosanus (lending activity) = kopnopamusnoe kpedumoesanue (corporate lending) =~ unomeunoe
kpedumosanue (mortgage lending);

12. Puck (Risk) = ocnosroii puck (main risk) = puck coxpanenus (risk of preservation);

13. Iosbimenue (Increase) =~ donosnumenvroe nosviuienue (additional increase) =~ daavneiiuee no-
sviuenue (further increase) =~ npodoaxcume noswviwenue (continue the increase) =~ na nosviuternue (to-
wards an increase) ~ srauumenvHoe noswviuienue (significant increase) =~ nosviuienue cmaexku (interest
rate increase);

14. 3ameodaenue (Deceleration) ~ nekomopoe 3amedaenue (some deceleration) ~ cuavHoe 3ameo-
aenue (strong deceleration) =~ obecneuums 3amedaenue (ensure deceleration) = cyujecmeennoe 3ameo-
nenue (significant deceleration) =~ zamedaenue pocma (growth deceleration) = 3amedaenue unrayuu
(inflation deceleration) = zamedaenue cnpoca (demand deceleration);

15. Yeaosue (Condition) ~ kpedumno-derencruvie yeaosus (credit and monetary conditions) = yero-
sule ycaosus (price conditions) = ¢ ycaogusx (under conditions) = 6 ycaosusix pocma (under growth condi-
tions) = 6 ycaosusix pacuupenus (under expansion conditions) ~ erewnux ycrosusx (external conditions);

16. Yeayeu (Services) = na ycayeu (for services) = poinounsie ycayeu (market services) = meduuyun-
ckue yeayeu (medical services) = yeayeu cés3u (communication services);

17. Poinox (Market) =~ enuympennuii poinoxk (domestic market)) =~ ¢gunancoswiii puinok (financial
market) = kpedummutii puinok (credit market) = pstnox mpyda (labor market);

18. Komnanus (Company) = pacxodsr komnaunuu (company expenses) <~ 0xcudaHusi KOMAAHUU
(company expectations) =~ doau komnanuu (company shares) = cnpoc komnanuu (company demand) =
~ uzdepacku Komnanuu (company costs) = mpyonocmu komnanuu (company difficulties) ~ negpmsanvie
xomnanuu (oil companies);

19. Bausnue (Influence) =~ cuavnoe eausuue (strong influence) = onpedenennoe eausnue (certain in-
fluence) =~ zamemnoe éausnue (noticeable influence) = cdepacusaroujee eausnue (restraining influence) =
= boavutoe eauaHue (great influence) = snauumoe ausanue (significant influence) = cywecmeennoe 6ausi-
Hue (substantial influence);
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20. Tosapwvr (Goods) = npedaoxcenue mosapos (goods supply) = o6sem mosapoé (goods volume) =
~ ebinyck moeapos (goods output) = npouzeodcmeo mosapos (goods production);

21. Keapman (Quarter) = k konyy keapmana (by the end of the quarter) ¢ keapmasne (in the quarter);

22. Umnopm (Import) = uneecmuyuonnsiii umnopm (investment import) =~ pocm umnopma (import
growth) = cuuancenue umnopma (import decline);

23. Ilpedaoxncenue (Supply) = npedaoncenue mosapoé (supply of goods) =~ gozmoxcnHocmu npedno-
acerus (supply capacity) = Ha cmopone npedsoxucerus (on the supply side) = pacuupenue npedsroxcenus
(supply expansion);

24. Okcnopm (Export) = poccuiickuii 3xcnopm (Russian export) = coipbesoii sxkcnopm (raw material
export) = gozmoocnocmu akcnopma (export potential) = ob6semst s3xcnopma (export volumes);

25. Ilpouszeodcmeo (Production) = co6cmeennoe npouszsodcmeo (own production) = napawusanue
npouzsodcmea (production expansion) npouseodcmeo mosapos (goods production) =~ pocm npouzeo0-
cmea (production growth);

26. Cruxcenue (Decline) = ckopoe chuncenue (imminent decline) = mexyuwee cuuxcenue (current
decline) = chuxcenue yen (price decline) =~ nauano cuhuncenus (beginning of the decline) = cruaucenue
ungaayuu (inflation decline) = cnuxcerue cmasxu (interest rate decline);

27. Ilpednpusmue (Enterprise) =~ monumopune npedonpusmuii (enterprise monitoring);

28. Jlunamuka (Dynamics) = cdepucannas dunamuka (restrained dynamics) = nogwiuennas ouHa-
muka (increased dynamics) =~ duramuxa kpedumosarus (credit dynamics) =~ dunamuka cnpoca (de-
mand dynamics) = dunamuxa sxcnopma (export dynamics) = dunamuxa yer (price dynamics) = du-
Hamuka umnopma (import dynamics) = dunamuka ungaayuu (inflation dynamics) =~ duramuka kypca
(exchange rate dynamics);

29. Jlasaenue (Pressure) ~ ungasyuonnoe dasasenue (inflationary pressure) = yenogoe dasnenue
(price pressure) =~ eeonoaumuueckoe dasaenue (geopolitical pressure) = carnkyuonnoe dasrenue (sanc-
tions pressure);

30. bank (Bank) = ycmoiiuusocmo 6ankoe (banking stability) = eosmoxucnocmu b6aunkoe (banking
opportunities) =~ koxncepsamuenocms 6ankoe (banking conservatism) =~ namepenus 6ankoe (banking
intentions) =~ mepst 6barnka (bank measures);

31. Kpedum (credit) = kopnopamusnsiii kpedum (corporate credit) = cmoumocms kpeduma (cost of
credit) = mopmoxcenue kpeduma (credit slowdown / deceleration);

32. Cuem (Account) = 3a cuem pacuupenus (due to expansion) = mexyuuii cuem (current account) =
~ canvdo cuema (account balance);

33. Ilomenyuan (potential) = nomenyuan sxonomuxu (economic potential) = yeeauuenue nomenyu-
aaa (increase in potential) = pacwupenue nomernyuana (expansion of potential);

34. XKecmkocmo (tightness / rigidity / strictness) = 6oavuias scecmkocms (greater tightness / in-
creased rigidity) =~ donoanumenvnas scecmxkocms (additional tightness) =~ acecmxocms poinka (market
tightness) ~ coxpanenue xcecmxocmu (maintaining tightness) = yposeusv scecmxkocmu (level of tight-
ness) =~ acecmrkocms ycaoguil (tightness of conditions);

35. Akmuenocmos (activity) = cbepeeamenvnas akmueHocms (saving activity) ~ akmuenocms Hace-
senus (population activity) = sxoromuueckas axmueHocms (economic activity) = ureecmuyuorHas
akmuenocms (investment activity) = kpedumuas akmuenocms (credit activity) = denosas akmuenocmo
(business activity) ~ nompebumeavckas akmugrnocms (consumer activity).

Based on the analysis of phenomena and object namings in Russian financial discourse, the fol-
lowing conclusions can be drawn:

1. In Russian financial discourse, there are terms that are transliterations or transcriptions of
units originating from European languages (for example, ungaayus (inflation), puck (risk), umnopm
(import), sxcnopm (export), 6aunx (bank), xpedum (credit)). In modern Russian, such borrowings
constitute a particular linguistic stratum that can be characterized as belonging to the “official” or
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“scientific” style. These units have been assimilated into the Russian language at various levels of the
language system (for instance, the use of the suffix -yus (-tsiya) to adapt borrowings from English or
Latin -tion as in the words ungasayus (inflation), sxcnayamayus (making use of something)). Such
borrowings do not provoke rejection as foreign elements and are perceived as an integral part of the
professional lexicon. However, the perception of these units may be complicated not by their form
but by their semantic content, since financial discourse imposes specialized meanings on terms that
require professional competence for accurate interpretation. In other words, these terms may pose
difficulty primarily as specialized concepts, not as borrowed words. For example, nomenyuaa (poten-
tial) (compare: Hayunsiii nomenyuan (scientific potential) — sxonomuueckuii nomenyuan (economic
potential) — nomernuuan pocma (growth potential)). This word, like many others in the group of terms
(e.g., axcnopm (export), umnopm (import)), has a borrowed origin, but over time it has become en-
trenched in the financial lexicon as a term denoting the capacity of a system, country, or enterprise for
growth or development in a specific area. Words like nomenyuan (potential) can be used not only in
scientific contexts but also in economics, where the term implies the possibilities, resources, or capa-
bilities of a system to achieve certain results. This makes them quite specific and difficult to translate
without knowing the context.

2. Among the names of objects and phenomena, a case of semantic calquing has been identified,
namely, the lexeme sausnue (influence) (from Latin Influentia). However, since this lexical unit en-
tered the Russian language system in the 18™ century, it is not perceived as a foreign element and does
not present difficulties in comprehension.

3. Among the frequent names of objects and phenomena, no abbreviations have been identified.

4. The majority of the examined lexemes are either fully integrated loanwords (umnopm (import),
akcnopm (export), 6aunx (bank), kpedum (credit), nomenyuan (potential), akmuenocms (activity),
dunamurka (dynamics)) or native Russian words (cuem (account), dasaenue (pressure)) functioning
within the framework of specialized financial and economic vocabulary.

5. Among the frequent names of objects and phenomena in financial discourse, there are instances
of lexicalization. However, the lexicalized units have firmly established themselves in the language
system and do not cause difficulties in comprehension. For example, the lexeme npednpusmue (enter-
prise) contains the root -sm- (-yat’-) (a common Slavic morpheme -jm-/-jt-, related to the concepts
of “possession”, “ownership”’ (compare: umems (to have) — noiimams (to catch) — ezamo (to take) —
pykoamka (handle)), the prefixes nmpu- (pri-), (related to the concept of “approaching”) and nped-
(pred-, pre-) (correlation of objects or actions relative to each other in space or time (for example,
npedeudems (to foresee)), and the suffix -mue (-tion) (related to a process, phenomenon, or subject
(compare: nepexpuimue (overlap), osimue (being), pazeumue (development)). During the process of
lexicalization, the lexical units npouzsodcmeo (production), npedaosxcenue (offer), ycaosue (condi-
tion), cmaska (rate) were also formed. The semantics of these units developed as economic realities
changed, and in modern Russian, they have become fixed.

6. Broad-meaning words can be used as terms in financial discourse, for example, akmusrnocmuo
(activity) (compare: obuecmeennas akmusrnocms (public activity) — akmuenocme na pweinke mpyoa (la-
bor market activity) — desosas axmusrocms (business activity)). Such units can create difficulties for
a novice translator, especially if there are no direct analogues in their native language, or if in a differ-
ent context the word akmusnocms (activity) has a broader meaning. In the financial context, akmue-
Hocmb (activity) acquires a narrow, specialized meaning, and for an accurate translation, knowledge
of the specific field of application is required, for example, sxonomuueckas axkmugrnocms (economic
activity) or kpedumunas akmuernocmo (credit activity).

7 Vasmer M., The Etymological Dictionary of the Russian Language, Vol. 3: Muza — Syat, trans. and ed. by O.N. Trubachyov, 2" ed., Progress
Publishers, Moscow, 1987.
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Based on the analysis of collocations in Russian-language financial discourse, formed by names of
phenomena and objects, the following conclusions can be drawn:

1. The collocations are represented by various models shaped within the system of the Russian
language. A phenomenon or object is often characterized through an attribute expressed by an ad-
jective (e.g., kawuesas cmaska (key rate), uzooimounwiii pocm (excessive growth), 6azoestit npoenos
(baseline forecast), cywjecmeennvie memnur (substantial rates), ocnosroil puck (main risk)). This is a
typical way of forming collocations in financial language, where adjectives play an important role in
the precise characterization of economic processes and phenomena. It is also possible to observe a
model using deverbal nouns (e.g., ésinyck mosaposé (goods output), pocm umnopma (growth of im-
port), ycmoiiuueocms 6ankoe (bank stability)), which points to processes or actions that are significant
for describing economic dynamics.

2. The sources for collocations related to action (expressed through verbs or deverbal nouns) can
be grouped into several semantic categories:

— Collocations often include expressions related to level changes, specifically decrease or increase:
yekopeHue pocma (acceleration of growth), cruxcenue yen (price decline), noswviuenue cmagxku (rate
increase), cHudcenue cmasku (rate decrease).

— In the category of movement across various dimensions, actions or changes are described thro-
ugh motion, for example: cxoxcdenue ungpaayuu (convergence of inflation), eosspauwernue ungaayuu (re-
turn of inflation).

— Certain collocations employ metaphorical language derived from sensory domains, particularly
temperature and tactile sensations, as seen in expressions such as oxzaxcdenue cnpoca (cooling of de-
mand) and nepeepes cnpoca (overheating of demand).

3. The most abstract models are collocations that include secondary naming patterns in their struc-
ture. For example: cxoxcoenue ungaauuu (convergence of inflation), oxaasxcoerue cnpoca (cooling of
demand), nepeepes cnpoca (overheating of demand), mopmoxcenue kpedumosanus (credit slowdown).
These constructions often denote specific economic phenomena that can be difficult to translate, as
they require knowledge of both the term and its context in order to convey the meaning correctly in
another language. Such collocations require knowledge of secondary naming patterns transformations
in the target language.

4. Potential difficulties in perception may arise when the collocation includes a borrowing, which
most often is a financial term. For example, borrowed terms, such as gosamuasrnocms yen (price vol-
atility), unoexc uen (price index), may pose challenges for beginner translators, as they contain ele-
ments specific to the financial domain.

Conclusion

This study has examined the linguistic naming patterns for phenomena and objects in the financial
discourse of Turkish and Russian, based on a comparative analysis of speeches delivered by the heads
of the respective central banks. The findings show that while both languages rely on systematic and
often lexicalized patterns in shaping financial terminology, they differ significantly in the structural
forms and linguistic strategies they employ.

In Turkish financial discourse, the analysis reveals a frequent use of loanwords and calqued expres-
sions originating from European languages. Terms, such as portfdy (portfolio) and kutu calismas: (case
study), illustrate, respectively, transcriptional borrowing and literal translation. While these forms
are widespread in professional communication, they do not fully align with the structural norms of
Turkish and may therefore reduce semantic transparency for native speakers, especially for those less
familiar with their etymology or international equivalents. For translators and learners of Turkish in
the context of Russian-Turkish language pairing, such lexical units pose significant interpretive chal-
lenges, as their Russian equivalents often follow entirely different naming patterns (e.g., risk istahi (risk
appetite) vs. omuouenue k pucky (attitude to risk)).
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In contrast, the Russian financial discourse is characterized by a different set of complexities. In
this context, difficulties in perception and interpretation are typically associated with lexical items
that demonstrate secondary naming pattern or semantic transformation. Metaphorical phrases like
cxoxucdenue ungaayuu (inflation converging) and oxzaxcdenue cnpoca (demand cooling) are clear to
economists but often obscure to those outside the field, particularly for second-language learners.
These examples show how Russian uses secondary naming creatively, making it an essential area
of focus in teaching the language.

Another important finding is the presence of lexicalized units in both subcorpora, although they
arise through different linguistic processes. For example, in Turkish financial discourse, cases of lex-
icalization of grammatical forms (compare: ¢ikmak (to go out) — cocuk ¢ikti (the child came out) —
¢ikti agigr (output gap)) and lexicalization of grammatical categories (compare: a¢ik kapi (open door)
— ¢kt agigr (output gap)) have been identified. In Russian, however, lexicalization is frequently the
result of morphological layering, where derivational chains (compare: root -j*- — npuuamse (to accept)
— npednpunams (to undertake) — npednpusmue (enterprise)) lead to the emergence of semantically au-
tonomous units that are no longer directly traceable to their root meanings. These findings reinforce
the idea that language-specific morphological systems play a crucial role in shaping the structure of
professional discourse.

The findings of this study underscore the importance of contrastive linguistic analysis, particularly
for the Turkish-Russian language pair, where differences in naming patterns directly affect transla-
tion, interpretation, and comprehension for non-native speakers in financial contexts. The research
also demonstrates that corpus-based techniques, such as keyword and collocation analysis, are effective
tools for identifying systematic patterns that remain hidden in traditional approaches.

The results also point to the necessity of teaching methods that address the distinctive features
of financial discourse in each language. For Russian-speaking learners of Turkish, special attention
should be given to the use of loanwords, calques, abbreviations, and semantically broad lexical items.
In contrast, Turkish-speaking learners of Russian need to develop the ability to recognize lexicalized
units and secondary naming patterns typical of Russian financial texts. Mastering these forms not
only improves accuracy in translation but also strengthens interpretive skills and overall fluency in the
professional domain.

From the perspective of applied linguistics and foreign language education, the study highlights
the practical role of corpora for both academic research and teaching practice. A particularly promis-
ing direction for further work is the development of annotated corpora of financial discourse, in which
features, such as secondary naming patterns, lexical collocations, and explanatory commentary, are
systematically marked. Such resources would enable more detailed analysis of the internal structure of
financial language and its diachronic as well as cross-linguistic development. Beyond their academic
value, they could become essential instruments for training translators, interpreters, and financial
specialists engaged in Turkish-Russian communication. Ultimately, incorporating corpus-based in-
sights into professional education fosters a deeper understanding of financial language and promotes
more effective interaction across linguistic and sectoral boundaries.

The study demonstrates the methodological potential of the distant reading approach for contras-
tive research. By combining visualization with interpretation, distant reading enables the discovery of
naming patterns that may otherwise escape manual analysis. The replicability of this approach makes
it applicable to larger datasets, a wider range of genres, and multilingual corpora. Integrating distant
reading with theoretical frameworks such as the Meaning—Text Theory opens new possibilities for
data-driven comparative linguistics.
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